II. Descripción externa del ms. Copistas y anotadores. 


Es un ms del Targum palestinense, está encuadernado en cuero, consta 
de 447 folios de pergamino. Está doblemente foliado: la foliación a lápiz 
sobre el ángulo superior izquierdo del recto de cada folio es muy descuidada, 
pues hay diversos folios con numeración repetida (bis), lo que hace que esta 
foliación acabe en f 435 (*). Después del descubrimiento de la identidad 
de este ms en 1956, se añadió, en el ángulo inferior izquierdo del recto de 
los folios, una foliación con tinta de sello o tampón que termina en f 447. 
Por tanto, f 435 (foliación superior) equivale a f 447 (foliación inferior). 

Entre las cubiertas y estos folios de pergamino hay dos folios de guarda, 
de papel, totalmente en blanco, al principio del ms, y otros dos folios de 
guarda, del mismo papel, también en blanco, al final del ms. Entre estos dos 
últimos papeles de guarda y el último folio de pergamino (f 447) ha sido 
pegado un tercer folio de papel filigranado, más antiguo que los otros dos 
folios cartaceos de guarda de que se ha hecho mérito. Este tercer folio de 
papel tiene escrito en el verso lo siguiente: 

Onkelos ( 2 ) 095 ( 3 ) 

E.( 4 ) 

in Pent ( 5 ) 

Arma virumq cao tr... ( 6 ) 

Coment. in Pentateu. 

Targum Caldaicum 


(‘) A causa de estas repeticiones, desde fol 55 hay que restar 1 a la foliación inferior; desde 
80 hay que restar 2; en el fol 82 hay otra repetición, con lo que se va 3 fols detrás; en 245, 4; 
en 296, 5; en 316, 6; en 346, 7; en 350, 8; en 356, 9; en 397, 10; en 411, 11; en 414, 12 folios detrás. 

( 2 ) Debajo de la O de «Onkelos» hay una A que Martin cree escrita de puño y letra de Aegi- 
dius de Viterbo, no reparando que la A mayúscula de Egidio tiene el vértice vuelto en direc¬ 
ción contraria, como ha observado G. E. Weil, «Le Codex Neophiti 1, A propos de Tarticle de 
M. Fitzmaurice Martin», Textus, IV, Jerusalén, 1964, p 226. Esta A es de «Ankelos». 

( 3 ) Debajo de este número subyace otro que parece ser 436, el número que corresponde 
a este folio de papel en la foliación superior. 

( 4 ) Tras esta E sigue algo borrado que, sin suficiente fundamento, Martin ha leído como 
Eliam L... Al borrar se ha agujereado el papel. No nos parece que tras la E siga «Elias» ni «Egi¬ 
dio». 

( 5 ) Está tachado. 

( 8 ) Estas palabras, que son el principio de La Eneida (I, 1). están medio borradas, como lo 
que sigue a la letra E anterior. Han sido leídas de otra manera por Martin, quien afirma des¬ 
cubrir, debajo de tales palabras, restos de una línea escrita ilegible incluso con la lámpara Wood. 
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Bartolocci.t.I.fol 405.et 
sequent. (*) 

seu Paraphrasis Caldaica ( 2 ) 
seu Translatio Caldaica Penta 
teuchi 

Martin ( 3 ) ha pretendido ver en este escrito una doble anotación de 
diversa mano y tiempo: de la primera mano — según Martin, la de Egidio 
de Viterbo — sería la A mayúscula que subyace debajo de la O de «Onkelos»; 
de la misma mano sería el número 436 subyacente bajo 095 y la mención 

Eliam L... que Martin lee donde nosotros sólo leemos E.; y la mención 

Targum Caldaicum in Pentateucum donde nosotros leemos, con G. E. 
Weil ( 4 ), Arma virumq celo tr... (= Arma virumque cano Trojae, La Eneida I, 
1). El resto de la anotación, según Martín, sería de mano posterior. 

Pero no hay suficiente fundamento para admitir dos manos ni tampoco 
para considerar la pretendida anotación antigua como escrita por Egidio 
de Viterbo ni como mención de Elias Levita. Toda la anotación es de la 
misma mano y, por tanto, posterior a la edición del tomo I de Bertolocci, 
1675 ( 5 ). 

Entre estos folios de papel — dos al principio y tres al final — están los 

folios en pergamino que constituyen el ms. Son 449 folios en pergamino. 

La foliación inferior que es exacta, sólo llega a f 447, porque el texto del 

Targum, y con él la foliación, empiezan en realidad en el folio tercero: los 

dos primeros folios de pergamino no han entrado en la foliación general, 
pero el primero lleva la numeración I y el segundo la numeración II en el 
ángulo inferior izquierda del recto. 

En el recto de fol I hay restos de letras hebreas y debajo de ellas, a la 
derecha, las cuatro letras de Pent (?) ( H ). 

El verso está pautado con 18 líneas horizontales encuadradas por una 
línea vertical a cada lado, líneas que recorren de arriba a abajo toda la pá¬ 
gina. Hay huellas de escritura sobre la primera línea horizontal. 

En el recto de este fol I probablemente fue escrito el título original del ms. 
El folio II se presenta pautado como el verso del anterior. Hay raspaduras 
en el ángulo superior izquierdo, y en las rayas horizontales 2.5 (debajo de 
las tres últimas letras de Yrwslmy).7 (en toda la línea). 

En esta cara del folio leemos: 

Targum Humas Yerusalmi (línea 5) 

Hu' séfer ha-qodes niqra' ke-gom(er) (1.8) 


(') Se refiere a la Bibliotheca Magna Rabbinica, de Bertolocci, cuyos cuatro volúmenes 
aparecieron en Roma los años 1675, 1678, 1683 y 1693; el vol V, editado por Imbonato, es de 
1694. Bertolocci trata de Onqelos en vol I, pp 405-415; del Jonatán, pp 788-793. Bertolocci o 
no vio el ms Neofiti o no supo identificarlo. (Cf Martin, art. cit ., p 7.) 

( 2 ) Esta palabra, Caldaica, está tachada. 

O Art. cit., pp 5-6. 

( 4 ) Loe. cit., p. 226. 

( 5 ) Cf G. E. Weil, loe. cit., p 226. 

( 6 ) Cf Martin, art. cit., p 11. En el recto de fol I nos ha parecido ver SL entrelazadas; ¿ini¬ 
ciales de Schüller Ludovicus. el canónigo rector de la Pía Casa de Neófitos en 1892 cuando 
fueron trasladados los mss a la Vaticana? 
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Elohav c ozreni be-hathili zeh séfer c ad (1. 11) (') 

otó haslimí (1. 12) 

Ludovicus Cáñclis [Canonicus] Schüller (1. 14) 

Rector 

Debajo de la 1. 18, a principio de línea, hay InC sefer, y más abajo, hacia 
el final de la línea, hw. 

Hay también en esta parte inferior el sello de la «Pia Domus Neophy- 
torum». 

En el ángulo superior derecho se lee sm\ que quizá sea resto de una folia¬ 
ción hebrea (= 341). 

No sabemos ni autor ni fecha de la escritura hebrea de fol II verso. Tras 
fols I y II, da comienzo el texto del Targum palestinense con foliación, en 
números romanos, desde fol 1 a fol 435 (= 447) como arriba describimos. 

Los fols 1-446 están divididos en 46 cuadernillos de 10 fols cada uno, 
exceptuando un cuadernillo de 8, otro de 12 y un tercero de 7 fols. Estos 
cuadernillos están numerados de 1 a 46 y el número correspondiente se lee 
en el ángulo inferior izquierdo del recto pertinente. 

Diversos capítulos del Exodo llevan indicado el capítulo: el primero con 
un 1; el segundo con la letra beta griega; desde el tercero al decimotercero 
inclusive, con las correspondientes letras hebreas; desde el 32 al 34 con nú¬ 
meros árabes. Ordinariamente, ante esta indicación del capítulo, precede 
ex (= Exodo), y diversas veces va seguida de letras minúsculas (a, c, d) o 
mayúsculas (B, C, D, E, F); en fol 1 lOv se ha anotado ex: 1. a.6; en fol 115v 
ex: dalet a : 6. 

Tanto estas divisiones de capítulos, o parte de ellos, del Exodo, como la 
numeración de los cuadernillos, son de mano de Egidio de Viterbo, el hu¬ 
manista para el cual fue copiado el ms Neofiti 1. Esto se deduce de la com¬ 
paración con caligrafía suya en otros mss como el Add 27.199 del Museo 
Británico ( 2 ). 

¿Quiénes han copiado el ms Neofiti 1? 

Tres manos distintas han copiado el texto del ms, prescindiendo ahora 
de las notas marginales — M — o interlineales — I . El primer copista, es¬ 
criba o sofer, aunque, según la oración de fol IIv y fol Ir, tenía intención 
de terminar la copia del ms, sólo copió 70 fols: lr-30v (Gn 1,1-18,18) y 
201r-240v (Lv 1,1-22,2). 

El segundo escriba copió 173 fols: 31 r-11 Or (Gn 18,18-final) y 110r-200r 
(Exodo) y 242r-245r (Lv 22,18-23,28). Es un mal copista que se equivoca 
frecuentemente; más que el anterior. 

El tercero copió 202 fols: 241r-242v (Lv 22,2-18) y 245v-257v (Lv 23,28- 
27,34), 258r-355v (Números) y 356r-446v (Deuteronomio) ( 3 ). 

Este tercer escriba es Menahem ben Mordekay ben Mosé ben Menahem, 
el mismo que escribió el colofón (fol 446v) y muchas variantes marginales. 
En el fol 187v (Ex 35,30) hay un acróstico que lee ‘Menahem' hecho con las 
letras iniciales de una variante marginal. 

(') Esta oración («Dios mío, ayúdame aJ comenzar yo este libro {o: ms) hasta que lo ter¬ 
mine») se encuentra también en fol 1, parte superior, antes de empezar el texto targúmico. 

( 2 ) Martin, art. eit., pp 10-11; cf G. E. Weil, loe. cit ., pp 226-227. 

(Ó Este tercer copista sufre frecuentes olvidos subsanados en el margen por el primero. 
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En los márgenes del ms Neofiti 1 y entre líneas del texto hay habitual¬ 
mente variantes, a veces correcciones o partes de texto saltadas por homoio- 
teleuton. Los fols 75r-80v y 84r-90v carecen de variantes. 

Los copistas de estas variantes, correcciones o adiciones, han sido varios. 

Uno [A], correspondiente a mh 1 de las siglas de Martin, es el primer co¬ 
pista de texto de que hemos hablado, o sea, el que ha copiado el texto de 
fols 1 r-30v (Gn 1,1-18,18) O y de fols 210r-240v (Lv 1,1-22,2). A él se deben 
las variantes o anotaciones M (marginales) e I (interlineales) de esos folios 
y de esos capítulos. Ha anotado, por tanto, 70 fols. Su escritura, que en las 
anotaciones marginales es una letra rabínica italiana muy corriente, se 
encuentra esporádicamente en los márgenes de folios copiados por el tercer 
escriba supliendo casi siempre partes de versículo saltadas por éste. A con¬ 
tinuación señalamos los folios en los que [A] ha intervenido subsanando 
olvidos del tercer copista. Entre paréntesis señalamos las líneas del texto 
frente a las cuales se encuentra el suplemento añadido por [A]: 266v (17-18), 
274r (4), 284r (13), 286r (11), 289r (16), 292v (5), 30lv (2-3), 302v (7), 304r (1),’ 
31 lv (8-9), 313r (17-18), 335r (8), 338r (12-14), 338v (6), 339v (18), 341r 
(10-11), 360r (16-17: en el texto una parte está censurada o simplemente 
borrada), 378v (1-3), 387v (1), 402r (5-6), 409r (7-8), 412v (16), 414r (9-10) 
423v (12). 

Las anotaciones de los fols 31r-32v son de la mano [B], correspondiente 
a mh 2 de Martin. Copia las anotaciones a Gn 18,18-19,9. Este anotador [B] 
empieza en el mismo punto en que comienza a copiar texto el segundo es¬ 
criba o sofer. La tinta de sofer y [B] es de color marrón más claro que el de 
la tinta del primer copista y [A]. 

Desde fol 31 r a 168v, es decir, desde Gn 18,18 a Ex 28,6 — en texto, por 
tanto, copiado por el segundo copista— hay variedad de letras en las anota¬ 
ciones, no menos de nueve manos según Martin ( 2 ). 

El anotador [C] — mh 3 de Martin— anota fols 33r-40v (Gn 19,9-22,20). 
El color de la tinta de [C] es distinto del color de la tinta utilizada por el 
segundo copista. 

El anotador [D]: fol 41r-42r (Gn 22,20-23,11). No señala los circelli 
que indican el lugar del versículo donde se ha de insertar o referir la va¬ 
riante marginal. 

En fol 42r están repetidos con alguna variación ortográfica los vv 7-11 
y repetidas las variantes de M cuya caligrafía es un tanto distinta de [D]; 
por eso atribuimos estas glosas a la mano [E], aunque Martin las engloba 
en la mano mh 4. [E] tampoco utiliza circelli , lo que hace aún más pro¬ 
bable que se trate de la mano [D], aunque [D] y [E] usan distinta forma de 
alef. [D] reaparece en fol 42v (Gn 23,13-23,19) y [E] quizá en fol 43r (Gn 
23,20-24,6): aquí [E] usa dos formas de alef. Las anotaciones de fol 43v 
(Gn 24,7-12a) representan de nuevo una caligrafía un tanto diversa [F]; en 
este fol 43v se señalan, aunque no siempre, los circelli ; también hay más 
anotaciones I (interlineales) que en [D] o [E]. 


( ) En fol 30v termina el primer copista, que es el primer anotador [ A] = mh 1. Frecuente¬ 
mente completa en el margen una palabra incompleta de final de línea. Es el autor de esporá¬ 
dicas vocales. Pone pocos I. Emplea tinta marrón negra, que a veces se torna más negra o clara 
por el pergamino. Los I suelen ser de marrón claro (una segunda pasada del anotador). 

( 2 ) Art. cit p 18. 
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Los fols 44r-45r (Gn 24,12-35) están anotados por [E], sin circelli y 
con muy raras I. 

Estas tres manos [D], [E] y [F] son la mano mh 4 de Martin quien pro¬ 
bablemente acierta al identificarlas a pesar de las diversas formas que pre¬ 
sentan las mismas letras. La identidad de [D] y [E] es casi segura; no lo es 
tanto la identificación de [F] con ellas. Según Martin, la mano mh 4 (fols 41 r- 
45r) no vuelve a aparecer en el ms. 

Las anotaciones de fols 45v-50v (Gn 24,36-26,16) son de otra caligra¬ 
fía [G]; se omiten circelli y apenas hay notas interlineales I. [G] es el anota- 
dor mh 5 de Martin. 

Las anotaciones de fols 51r-60v (Gn 26,17-30,22) son de otra caligrafía 
rabínica italiana [I] O, lo mismo que las de fols 71r-74v (Gn 34,27-36,21). 
Es el anotador mh 6 de Martin. Señala los circelli. 

El anotador [I] se sirve de tinta roja para las notas de fols 51r-53r y 71 r- 
72r. Lo mismo hará con más extensión el anotador de Números y Deutero- 
nomio. En ambos casos el uso de tinta roja no tiene ningún significado es¬ 
pecial, pues sin razón especial los anotadores pasan de la tinta negra a la 
roja, y viceversa. 

Martin ha hecho notar que en fol 6v hay una línea vertical de tinta roja, 
tras la que se lee Ada ñc eijciams (Adamum nunc ejiciamus), y comparando 
la caligrafía de Egidio del cod. 315 Arch. Com. di Viterbo B, n. 1 ( 2 ), con 
la de estas palabras latinas referentes a la expulsión de Adán del Paraíso 
(Gn 3,22-23), cree con razón que es la misma escritura, y de aquí concluye 
que Egidio de Viterbo es el más probable autor de las anotaciones [I], que 
en parte están escritas en la misma tinta roja. Añade Martin que el anotador 
de Nm y Dt que también usa de tinta roja, no puede ser Egidio, pues como 
dicho autor demuestra y nosotros señalaremos más adelante, tal anotador 
de Nm y Dt es el mismo que escribió el texto de esos libros, o sea, Menahem 
el autor del colofón ( 3 ). 

Al que escribe le parece que Egidio no es el autor de las anotaciones [I]: 
se trata de una caligrafía rabínica italiana propia de manos judías avezadas 
a escribir textos hebreos: cuando se escribió el Neofiti 1 Egidio no tenía 
mucha práctica de caligrafía hebrea. 

De un nuevo anotador [J], mh 7 de Martin, son las anotaciones, tanto 
marginales como interlineales y los circelli de los fols 61r-61v (Gn 30,22- 
34), 62v-70v (Gn 30,43-34,26), fol. 94v-95r (hasta la línea 1) (Gn 44,26-32), 
99v (desde línea 9)-100v (Gn 47,16-30), 11 lv-113r (Ex 1,19-2,24), 119r-124r 
(Ex 5,20-8,16) y 408r (Dt 20,18-20). 

La mano [J] escribe el nombre de Yahweh en la frecuentísima variante 
marginal Memra de-Yahweh con una he con punto superpuesto: Memra 
de-ha-Sem. [J] pone, con cierta frecuencia, los circelli fuera de su lugar. 

Un nuevo anotador [K], mh 8 de Martin, aparece en fol 62r (Gn 30,34- 
42), 95r-99v (Gn 44,33-47,15), 109r-l 1 Ir (Gn 50,10-Ex 1,19), 113v-118v 
(Ex 2,25-5,19), 124v-135r (Ex 8,17-12,43), 408v y 409v (algunas de las notas 
de ambos márgenes). 


(') L^ variantes de Gn 26,10-16 revelan alguna ligera mutación en la caligrafía [H], pero 
P3TOS tf atarse de la mano [G]. 

'(>) Martin, art. cií ., p 21 y Píate I, fig. 2. 

( 3 ) Martin, ibid., p 22. 
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Los circelli de esta mano se prolongan en una rayita horizontal. Esta 
escritura es muy característica y fácil de distinguir de las restantes. 

Un nuevo tipo de letra, [L], mh 9 de Martin, es el de las anotaciones de 
los fols 81r-83v (Gn 39,14-41,7). El último fol 83v (Gn 40,23-41,8) es lo 
único que en el ms Neofiti 1 está vocalizado sistemáticamente, en un sistema 
sublineal tiberiense. Tal puntuación parece ser del segundo escriba del texto, 
segundo escriba que, según Martin, coincide con [L] (*). 

Los folios anteriores siguen a los fols 75r-80v carentes de anotaciones. 
Tras otros folios no anotados (84r-90v), siguen las anotaciones de [L] en fols 
91r-94r (Gn 43,27-44,26), 101r-108v (Gn 47,31-50,9), 135r (desde la línea 13)- 
168v (Ex 12,44-28,6). 

El anotador [L] abrevia poniendo un punto sobre la última letra escrita 
de la palabra abreviada y normalmente no indica en el texto el punto de 
inserción de las notas marginales. 

[L] ha escrito también la variante be-hukméta * béra Yahweh de Gn 1,1, 
la variante rysy yrhyn wsnyn de Gn 1,14, y las paraSiyyot ( bereSit , Noah , 
etcétera, indicadas en la parte superior de los fols 1-11, 12-19, 61v-63r)( 2 ). 

La mano [LL], mh 10 de Martin, coincide con el tercero y último co¬ 
pista del texto, el copista de parte de Lv y de todo Nm y Dt. [LL] es el anota¬ 
dor de los fols 169r-200r (Ex 28,7-40,38), 241r-407v (Lv 22,3-Dt 20,17), 
409r-446 (Dt 21,7-34,1 1). 

Esta mano [LL] — la del tercer copista — ha suplido en los márgenes 
laterales y una vez (fol 26lv) en el margen inferior — olvidos propios o del 
primero y segundo copistas del texto. Tales suplementos marginales están 
escritos con caracteres cuadrados, para indicar que no son variantes del 
texto sino partes del mismo texto. Los suplementos de [LL] se encuentran 
en los márgenes, que a continuación se anotan, frente a las líneas señaladas 
por los números entre paréntesis: fols 170v (9), 1 7 1 v (13), 173r (9), 187v 
(7-10), 194v (15-18), 195r (12), 200r (10), 242r (16), 243r (16), 260r (3), 26 lv 
(margen inferior), 274v (9). 284r (2), 297v (2-3), 343r (3-4), 423r (10-12), 
443v (3-5). También es de [LL] el suplemento en caracteres cuadrados de 
fol 425r (7-8): en este suplemento la tinta es exactamente la misma que en 
las notas marginales de [LL]. 

El anotador [LL] emplea para sus variantes tinta marrón desvaída, tinta 
marrón negra o tinta roja. La tinta marrón, más o menos intensa, más o 
menos tendente a negra, es la tinta que utilizan los tres escribas del texto. 
La tinta roja para variantes, ya utilizada en diversos folios de Gn por el 
anotador [I], es empleada por [LL] en las variantes de los fols 298r-315v, 
218v-320r, 356r-405v, 407r-407v. 

El color rojo en las anotaciones quita resalte y visibilidad a las variantes 
en las fotografías ordinarias (blanco y negro), pero hace posible distinguir 
en la lectura directa del ms las variantes o correcciones que, a veces, [LL] 
introduce en el texto: las delata el color rojo de la tinta. 

El escriba del texto, con cierta frecuencia se equivoca y él mismo suele 
indicar su error con una línea vertical sobre la letra o palabra equivocada 
del texto. Incluso, parece que en ulterior revisión de su texto, el propio es- 

(') Art. cit ., p 27; en p 19 da la razón: el segundo copista pone a veces la palabra que em¬ 
pieza un nuevo folio, al final del verso del folio precedente en caligrafía de [L] o mh 9. Tales 
link-words de letra [L] sólo se dan cuando el texto es del segundo copista. 

( 2 ) Ibid. 
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criba corrige sus equivocaciones de una manera más adecuada, borrando 
la letra o palabra mal escrita y escribiendo encima la lectura correcta. Tales 
correcciones son normalmente patentes a simple vista y la tinta con que 
suelen hacerse es de negro más intenso, lo que revela que están hechas en 
etapa posterior a la escritura del texto. 

Es también frecuente que el mismo escriba añada alguna yod u otra letra 
olvidada poniéndola encima de la palabra con la misma tinta marrón con 
que está escribiendo. 

Pero no todas las correcciones del texto son del copista o sofer que lo 
escribió: hay frecuentes correcciones que son del anotador. Para distinguir 
éstas sirve precisamente la tinta roja. 

De todos modos, esta ventaja de la tinta roja, es de valor relativo, dado 
que el tercer copista de texto — el que escribe todo Nm, Dt, Lv 22,2-18 y 
Lv 23,28-27,34 — es el mismo anotador [LL] que utiliza tinta roja. La ven¬ 
taja de la tinta roja se reduce a revelar que [LL] introdujo en el texto ciertas 
correcciones (las de tinta roja) no al escribir el texto, sino al escribir las 
anotaciones. 

Ya hemos señalado que el tercer copista de texto y [LL] es Menahem 
ben Mordekay ben Mosé ben Menahem, el autor del colofón que sigue in¬ 
mediatamente al final del Dt: en el fol 187v, pone en acróstico su nombre 
en la nota marginal que escribe con la caligrafía propia de [LL]. Luego [LL] 
es Menahem. El colofón asegura, por otra parte, que Menahem es quien 
terminó de escribir el texto de Neofiti 1, o sea, el tercer copista. 

Menahem es un buen pendolista, bastante más cuidadoso que algunos 
de sus colegas de anotación: aparte de las notas marginales, es generoso en 
notas o variantes interlineales. Señala los circelli. 

De lo que llevamos escrito se deduce que el texto de Neofiti 1 fue escrito 
por tres copistas que llamamos primero , segundo y tercero y que correspon¬ 
den, respectivamente, a los copistas A, B y C del estudio paleográfíco de 
Martin. 

Se deduce también que han intervenido diversas manos en la copia de 
las notas o variantes marginales o interlineales: las hemos señalado con las 
letras [A], [B], [C], [D],.[E], [F], [G], [H], [I], [J], [K], [L], [LL]. Estas ma¬ 
yúsculas designan primariamente diversidad mayor o menor de caligrafía, 
no forzosamente diversidad de autor: [D], [E], [F] parecen ser variaciones 
de letra del mismo autor. Lo mismo que [H] y [G]. Pero habida cuenta del 
tipo distinto de letra, de la perseverancia en el uso del mismo modo de es¬ 
cribir, del uso u omisión de circelli , de la forma de éstos, del modo de 
abreviar o escribir las mismas palabras, parece razonable admitir diez co¬ 
pistas distintos de variantes: [A] = mh 1; [B] = mh 2; [C] = mh 3; [D], [E], 
[F] = mh 4; [H], [G] = mh 5; [I] = mh 6; [J] = mh 7; [K] = mh 8; [L] = 
= mh 9; [LL] = mh 10. 

De estos diez anotadores tres coinciden con los tres copistas del texto: 
el primer copista de texto es el anotador [A], como se deduce del carácter 
de letra empleado para señalar las parasiyyot: en el final de la «parasá» Lek 
Icka (fol 29v) unas letras son la escritura rabínica de [A] y otras la escritura 
cuadrada del primer copista de texto (*). 


(') Martin, art. cit ., p 23. 
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El segundo copista del texto parece ser el anotador [L]. El tercer copista 
es el anotador [LL]. 

Examinando las link-words — palabras que empiezan un folio puestas 
anticipadamente al 1 mal del folio anterior - vemos que todas o casi todas 
son o de uno de los tres copistas o letra rabínica de [L]. 

La indicación de la parasá o del final de ella, es o del primer copista 
o de [L]. Sólo se señalan parasiyyot en texto correspondiente a primer y 
segundo copistas ( ] ). 

La mano del primer copista ha intervenido de una u otra manera en la 
parte de texto del segundo y del tercer copistas. 

La mano del segundo copista (= [L]) ha intervenido en los folios de 
texto copiado por el primero. 

La mano del tercer copista ha intervenido en los folios del segundo. 

Los restantes anotadores — [B], [C] ... [K] — han intervenido en los 
folios del segundo copista, y los anotadores [J] y [K] han intervenido además 
en folios del tercer copista ( 2 ). 

En fol 74v (Gn 36,31), en el margen superior derecho, hay estas palabras 
escritas en caracteres cuadrados al parecer distintos de los habituales en 
el ms: bnwy d-Gblh b-'r c hwn d-'dwmyy (variante: d-'dwm'v). 

En el fol 9Ir, en el ángulo inferior izquierdo, en caracteres cuadrados 
no usuales en el ms, se leen las letras l'k'wmy , y en el ángulo superior iz¬ 
quierdo de fol 190r hay dos palabras en caracteres rabínicos diferentes que 
Martin lee (b)yl(s)m fyld'q, lectura que no es segura ( 2 ). 

En el lol 255v, a pie del folio, hay dos palabras de grafía distinta que no 
acabamos de leer con seguridad. 

(') Ibici. 

C) Ibici., p 28. 


